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Второй аспект – символическое значение фитонимов. В русской фразео-
логии фитонимы часто используются для символического значения или мета-
форического образа. Например, фраза "как грибы после дождя" означает  
что-то внезапное и массовое. В китайской фразеологии фитонимы часто свя-
заны с традиционными символами удачи, счастья и гармонии. Например, фраза 

"瓜瓞绵绵" (guā dié miánmián) олицетворяет бесконечное процветание и удачу. 

Третий аспект – философский подтекст. Китайская фразеология с фито-
нимами часто имеет философский подтекст, отражая традиционные китайские 
ценности и мировоззрение, связанные с природой и космосом. Русская 
фразеология с фитонимами, хотя и обладает своими философскими аспектами, 
чаще всего уделяет внимание эмоциональной выразительности и образности. 

Четвертый аспект – целевая направленность. В русской фразеологии 
фитонимы часто используются для передачи конкретных ситуаций, образов 
или эмоций. В китайской фразеологии фитонимы часто направлены на 
передачу пожеланий, удачи и благополучия. 

Исследование этих характеристик и различий в представлении фито-
нимов в русских и китайских фразеологических единицах позволяет лучше 
понять культурные особенности и ценности каждой из этих культур, а также 
обогатить взаимопонимание и взаимодействие между ними. Сравнительный 
анализ русских и китайских фразеологических единиц, содержащих фитони-
мы, позволяет увидеть сходства и различия в способах репрезентации природы 
и окружающего мира в двух культурах. Оба языка отражают уникальное 
видение и отношение к растениям, что делает изучение данной темы 
увлекательным и плодотворным занятием для лингвистов и культурологов. 

Следует отметить, что русская фразеология часто обращается к повсе-
дневным ситуациям и эмоциональным состояниям, в то время как китайская 
фразеология часто связана с символикой природы и культурными цен-
ностями. 

Таким образом, исследование способов репрезентации фитонимов  
в русских и китайских фразеологических единицах позволяет не только 
понять особенности каждой культуры, но и обогатить взаимопонимание 
между ними. Изучение фразеологических единиц с участием растений  
в различных культурах также позволяет нам увидеть, каким образом общие 
темы, такие как природа, счастье, удача и красота, могут быть выражены 
через разные языковые и культурные контексты. 
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ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ С МЕЖДОМЕТИЯМИ  
В РУССКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Фразеологическая единица – это устойчивое сочетание слов, которое 

выступает в языке как целостная единица, обладающая одним или несколь-

кими значениями. Междометие – часть речи, выражающая чувства и эмоции 
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человека. Междометные фразеологизмы – десемантизированные словосоче-

тания, выступающие в функции междометий, основной функцией которых

является выражение эмоций (М. Л. Ковшова, 2012).

В ходе исследования были проанализированы 37 фразеологических

единиц немецкого и русского языков (25 и 12 единиц соответственно). Это

междометные ФЕ с междометиями или их производными, например, аханьки

и оханьки, ахать и (да) охать от междометий ах и ох (Н. Ф. Алефриенко,

2012).

Междометие в междометных ФЕ чаще всего стоит на первом месте, тем

самым выполняя две функции: привлечение внимания адресата и передача

эмоций адресанта и/или оценка: Ach, wie schön ist das! ‘Ах, как это

прекрасно!’, Oh, nein! ‘О, нет!’, Oh je, das tut mir leid ‘О, боже, мне жаль’,

Hurra, wir haben gewonnen! ‘Ура, мы победили!’ (В. В. Виноградов, 1977).

Одним из важных результатов данного исследования является выявле-

ние доминирующих междометий в составе исследуемых фразеологизмов.

В немецком языке доминантами являются междометия ach и ei (55 % и 20 %

соответственно), например, Ach du liebes bisschen! и Ei der Tausend!,

в русском – ах, ой и о (12 %, 18 % и 18 % соответственно), например, Ах, вот

оно что!, Ой, да что там! и О боже мой!.

Проанализировав семантический аспект фразеологических единиц, было

обнаружено, что они отражают эмоциональные состояния человека. Меж-

дометные ФЕ с междометиями относятся в основном к эмоционально-

оценочным, поскольку выражают чувства и эмоции человека, характеризуют

ситуацию, а также отношение к ней. Примерами эмоционально-оценочных

междометных ФЕ с междометиями являются следующие: Ach, du grüne

Neune! ‘Вот тебе на! Вот тебе раз! досл. ‘Ах ты, зеленая девятка!’, Pfui Teufel!

‘Bот здорово! (В. В. Виноградов, 1977).

Поставленная цель была достигнута: были выявлены особенности

фразеологических единиц с междометиями в русском и немецком языках.

Работа над данной темой расширила понимание культурно-языковых

особенностей русского и немецкого языков.

                            

                                        

                             

                                                                 

                                                                     

                                                                  

                                                                    

                                                                  

                          


